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A l llegir, no fa gaire, en la Revue Hispanique / les Profecies d’en Turmeda, 
publicades pel meu estimat amic Ramon d’Alòs, segons els mss. Dalmases i 
Escorial, va entrar-me el desig de comparar-les amb el text que’s deia que les con¬ 
tenia a Carpentras (les fotografies del qual no havia pogut procurar-se, malgrat 
sos esforços, l’editor), per veure d'aclarir alguns passatges difícils. Vaig de¬ 
manar l’enviu d’aquell codi a la Biblioteca de la ciutat d’Hamburg, on escric 
aquestes ratlles; i, gràcies a l'amabilíssima intervenció del Prof. Dr. B. Mün- 
zel, director de la Biblioteca Hamburguesa, i al generós despreniment de la 
de Carpentras (aprofito aquesta ocasió per complir amb el dever de donar pú¬ 
blicament a un i altre les meves gràcies més corals), al cap de poques setma¬ 
nes tenia a la meva disposició l'hermós manuscrit català que tant de temps 
m’havia intrigat. 

Però jquina no fou la meva sorpresa al veure que no hi figuraven les profe¬ 
cies editades per l’Alòs, i que, en canvi, el misteriós Lasa, autor d’unes altres 
que s'indicaven en el catàleg imprès i fiant-se d’aquesta menció en els tractats 
més autoritzats d’historia de la nostra literatura, se convertia en L’asa, és 
a dir, en Fase de la famosa Disputa d’en Turmeda! Com que en el mateix núme¬ 
ro de la Rev. Hisp . Mr. Foulché-Delbosc havia publicat, tot esperant l’aparició 
de l’edició original, el text francès d’aquell sucós llibre, va sembla-me oportú 
treure una copia del text català de la profecia , i aquesta copia és la que ha moti¬ 
vat la present edició. 

Duhamel* diu que el codi conté les profecies d’en Joàn de Peratallada, 
Lasa i Turmeda. En altra ocasió em proposo estudiar la part del manuscrit que 
conté les Visions del primer d'aquells escriptors, amb altres tractats de 
semblant caràcter, en els quals no va reparar l’autor del catàleg francès. Per lo 


1. Vol. XXIV, any 1911, p. 480. 

2. Cataloguis dt Us. dts Bib\ioth)quts de France : Duhamel, Carpentras; I., 164. 
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que respecta a les profecies d en Lasa, ja veiem a què han vingut a reduir-se: 
Duhamel ne transcriu els primers versos, que hagueren pogut servir per des¬ 
fer tot d’una la confusió, d’haver sigut més conegudes les edicions lioneses de la 
Disputa . l 2 3 Les profecies d en Turmeda a que Duhamel se referia, són a l’últim 
foli del codi, amb el titol : Cobles de profecies de fra Encelm . Les dono també co¬ 
piades més avall. Són quatre estrofes en versos de dèu síl·labes, molt durs i 
dolents per cert, combinats A B B A. Són un fragment, per lo que sembla, d’una 
composició més llarga i desconeguda, que no’m decideixo, amb tot i el títol, a 
atribuir a Fra Anselm : d’ésser certa tal paternitat, fóra l'únic testimoni que 
tindríem de l’empleu, pel renegat mallorquí, del metre trobadoresc i menys 
popular de les cobles . 

La nova edició de que ha estat objecte el text francès de la Disputa de íAse 
m’estalvia d’entrar en grans detalls sóbies la forma com hi apareix la profecia 
que avui publico. Porta la data de 1418. i diu l’autor, en l’especia de preàmbul 
que sóbres d’ella fa l’Ase, que s’hi proposa indicar «ce qui doibt aduenir es parties 
d’Arragon, Cathelogne, Thoscane, Lombardie, Castille, et aultres prouinces». 
I afegeix : «Et voyant en vostre prophetie — (se refereix a la primera d’en Tur¬ 
meda, donada a conèixer per l’Alòs) — commc le scisme debuoit passer et debuoit 
estre vray Pape ung de la Colonne, en ce passage au commencement de la prophe¬ 
tie ou vous dictes : Abandonnée vituperée : sera l’espée : qui blanche Rose : 
estoit nommée, : Et puis priuée de sa couronne : fera Prouence : par sa puis- 
sance : mettre au logis, j’ay voulu sçavoir le faict de ce Pape et de cest Empereur, 
et des troys de l’Empire, et de Turquie et coustume et Royaume de Lombardie 
et ce qui adviendroit d’eulx.»* En Turmeda devia estar molt satisfet de la seva 
obra, perquè fa que, un cop finida la recitació de l’Ase, l’auditori declari el nou 
pronòstic més vertader i subtil que no pas l’altre, escrit una dotzena d’anys 
abans. Després l’Ase promet a Fra Anselm explicar-li el significat de la nova pro¬ 
fecia en acabant la Disputa. Aquesta declaració podria ésser la que en el codi 
de Carpentras se troba immediatament a continuació dels versos de l’Ase. Així 
ho diu el títol : «Aquesta es la declaració de la profecia feta per lo responent 
frare Encelm Turmeda en la disputa dels animals.» Tant si és veritablement obra 
del nostre autor com si és deguda a un aficionat més o menys contemporani, 
la declaració té gran interès per ajudar-nos a desxifrar la terminologia amb que 
en les profecies d’en Turmeda i altres semblants produccions de l’època solien 
designar-se els personatges i aconteixements polítics.* Perquè aquest caràcter, 


1. L’Alòs ja va veure que sota en Lasa del codi s’hi amagava VAse, i alx! ho diu en la seva 
edició (p. 481) : «Ms. 336 de Carpentras, que conté, a més de les Profecies de que ací tractem, les 
del llibre sóbres la Disputa de l'Ase del mateix autor...» 

2. Rev. Hisp vol. cit., p. 469. 

3. Segons en Monfar, en un passatge citat per en Milà (Obras, 111, 330), <al papa le Uamaban 
el sefior de las abejas, ai rey Lanceslao el Antecristo de Oriente, al de Inglaterra el senor de la 
colmena dulce, i Benedicto de Luna el Callo». 
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o sigui el polític-religiós, és el primer que salta a la vista a l'estudiar aquelles 
obres, i ell és el que'ls dóna una tant pintoresca sabor de cosa viva, que fa que, al 
meu concepte, haguessin de figurar en primer rengle entre’ls testimonis que l’edat 
mitjana ens ha deixat per permetre’ns entrar en l’esperit de la seva cultura 
La prestigiosa influencia del Pontificat, mantinguda fins en els jorns més des¬ 
orientadors del Cisma; l’autoritat de l’Imperi; la vida en continuada rivalitat de 
les diverses sobiranies italianes; els plans de creuada i conquesta; les agitacions 
espirituals, que feien endevinar les excisions de la Reforma; les qüestions di¬ 
nàstiques i els odis de partit; tot trobava ressò en aquelles obres abigarrades, 
especia de lo que aviíi nomenaríem calendaris polítics, reflectidors de les simpa¬ 
ties i orientacions de l’opinió popular. 

El caràcter dels temes que solien tractar-se en les profecies, els dóna cert 
aspecte d’internacionalitat que colora bastant uniformement la producció que 
en tal genre poden presentar les nacions llatines d’Occident. Catalunya, em¬ 
però, es, al meu entendre, després d’Italia, una de les que pot envanir-se de 
major originalitat en la matèria i d’una producció més abundosa, ja en els darrers 
anys del xiii.° segle, les doctrines de Joachim de Fiore troben allí ressò en 
un temperament tant influient i personal com el de l’Arnau de Vilanova, 1 
i des de llavors pot dir-se que per espai de més de cent anys no’s trenca la cade¬ 
na dels inquiets esperits, mig astròlegs, mig profetes i il·luminats. El terrer era 
tant apropriat al genre, que la divulgació que les Visions d’en Joàn de Peratallada 
tingueren a Catalunya ha fet creure à alguns historiadors de la nostra terra, 
durant molts anys, que’ns trobàvem davant d’un autor català. 1 Al mateix 
genre de les obres del famós monjo d’Aurillac pertanyen unes anònimes Ex¬ 
plicacions d'alguns secrets de /' Escriptura, relacionades amb la política arago¬ 
nesa, i amb cites de Ciril, Joaquim, Peratallada i A. de Vilanova, escrites 
en 1449, que’s troben en el mateix codi de Carpentras. I cal comptar amb lo molt 
que’s deu haver perdut, perquè de segur que la nombrosa cort d’astròlegs que 


1. En la Dtnuntiatio Gfrundensis, de 1* Arnau, es on per primera vegada, a Occident, s'obser¬ 
va l’influencia del oraculum angelicum de Ciril, que tant estretament se relaciona amb Joachim de 
Fiorl. (V. Dbniple i Ehrle, Archiv . /. Literatur u. Kirchengeschichte des Mittelalters , II, 327.) 

2. La versió del Vademecum in tribulatione, d’en Peratallada, porta en el ms. de Carpentras, 
f. 55, una especia de pròleg que no deixa lloc a dubte sóbres la llengua en que va escriure les 
seves obres : «Demanat m'auets — diu un anònim traductor, sense cap mena d'endreçat — car 
frare meu per vostra letra, que us trameta alguna cosa scrita treyta dels libres de frare Johan de 
Rochatayllada, qui son tots en lati, e yo he treballat ha açó qui millor es en lo derrer libre dels 
seus, que us ho tramet transladat per ml de lati, en romans... E sapiats que 1 libre aquest (el 
Vademecum) transledat per mi, tramet lo dit frare Johan a vn gran amlch seu, qui es metge e del 
orde de sant Francesch e fali aytal letra molt gran, la qual no y fa mester que la hic scriues sino 
vna partida.» Segueix la lletra a Fra Pere Perot, doctor en medicina, O. M. En el Vademecum 
(i. 56 v.) parla «del terrible cas de nostre rey, ço es de França». (V. també Menéndez Pblayo, 
Historia de los Heterodoxos , I [1880,] p. 500-502. Un bon resum de tot lo que se sabia llavors d'en 
Peratallada, no gaire més que avui, se troba en el Diccionari de Bayle, IV, 74-75.) 
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rodejava el rei Pere el Cerimoniós no va romandre muda en època tant agitada 
pel Cisma. Una indicació de tal activitat trobem en la curiosa carta que en Joàn I 
va escriure, el 12 de desembre de 1391, a l’Eximèniç, amb motiu de l’aHusió que 
aquest havia fet, en el seu Crestià , als pronòstics que circulaven sobres la caigu¬ 
da de diverses corones de reis de cristians. 1 2 3 En aquesta carta en Joàn I parla 
de comunicacions dirigides al rei Pere, sóbres tal aconteixement, pel cardenal 
d’Albana*, en Joàn de Peratallada (el nomena Rocasist) i l’astròleg Cresques. 
Del regnat del supersticiós Joàn I és del que tenim més testimonis, desgraciada¬ 
ment sols documentals, de lo abundant que era una literatura a la qual persones 
de tant seny com l’Eximèniç, que en diversos llocs de les seves obres s’afanyava 
a negar tota autoritat a la màgica i a l’astrologia judiciaria, no deixaven de 
donar crèdit. Aixi veiem interessar-se el rei per les profecies d'en Pere Lena, pa- 
borde de Menorca (17 d’agost de 1392), o per les revelacions del prevere Pere 
Alerig sóbres l’expedició del sobirà a Cerdenya (17 de febrer de 1393). Més tard, 
la mort del rei Marti, el compromís de Casp, i finalment l’unió, molt de temps 
sospitada, de les dues grans corones peninsulars, apart dels fets polítics ex¬ 
teriors, no deixaren d’exercir també la llur influencia, ja excitant la creació de 
noves obres (entre elles induiríem la profecia de l'Ase), ja fent girar de nou els ulls 
a les antigues, en les quals pareixia trobar-se al·lusions als fets esdevinguts, 
com segons el testimoni d’en Monfar, més amunt citat, feia el desgraciat comte 

d’Urgell amb les profecies d’en Peratallada i en Turmeda. En el poema barcelonès 

• 

de 1473 en honor de Ferràn el Catòlic , llavors encara infant, se fan al·lusions an 
aquesta literatura; i, per completar-les, el Sr. Morel Fatio va reproduir, al donar a 
conèixer aquell poema, la curiosa dedicatòria de la versió castellana del tractat de 
Dret militar d’en P. Azamar (1476), on se detallen diverses profecies que sembla 
saludaren la naixença del fill d’en Joàn II, destinat a regir les dues grans mo¬ 
narquies espanyoles.® 

Camp és aquest poc conegut encara i que podria donar motiu a un bonic 
estudi sóbres la producció literaria catalana, influida més o menys per l’esperit 
político-religiós de la catorzena centúria. Pensi's, per exemple, quin comentari 
més viu devia fer, a l'historia del Cisma d’Occident a la Corona aragonesa, el 
ressò que d'ell se troba en obres tant diverses com el Somni d'en Bernat Metge, 
les profecies d’en Turmeda o les obres de l’Eximèniç. 

Ficat com estic ara en treballs del tot diferents, no puc fer altra cosa que 
publicar el text que ha donat motiu an aquestes consideracions, i demanar 
perdó per no iliustrarlo amb el comentari històric que exigeix. 


1. Vegi's aquesta carta, 1 les que més avall se mencionen, en en Rubió i Lluch : Documents 
ptr t'historia dt la cultura catalana mig-wal, 1906, vol. I. 

2. Nicolau Brancacdo, cardenal en 1378, f a Florença en 1412. 

3. La versió castellana del llibre de 1*Azamar se troba manuscrita a la Bibl. de l'Arsenal de 
Paris (Esp. 9). (V. Morel Fatio, Poimé baralonais di fan 1473, en la Romania , XI, p. 338 1 339). 
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Així i tot, no crec que deixi de tenir interès el poder llegir en el seu text 
original una obra d’una figura literaria com la d’en Turmeda, tant complicada 
per l’enigmàtic dualisme d’esperit que's revela en la seva producció : preocu- 
par-se de la solució del Cisma i de l’estat de l'Esglesia, un cop renegat; voler 
influir en la política aragonesa i italiana, mentre es considerava com sotmès d’un 
rei sarraí; dedicar grans alabances a diversos religiosos en les Cobles de la divi¬ 
sió, sense que un mot traeixi l’autor de les bromes anticlericals de la Disputa; 
donar consells en cristià, malgrat alguna ironia, en els Amonestaments , i com¬ 
batre reflexivament l’esperit d'aquesta religió en el Present de i hom lletrat . 

Poques paraules, ara, sóbres el codi. 

Es el ms. 336 de la Biblioteca de Carpentras, 200 f. en paper a la marca de 
la mà; (210 X 150 mm.), lletra grossa i clara de la segona meitat del s. xv, amb 
títols i inicials en vermell. Bonica relligadura antiga. Les profecies, escrites a 
dues columnes, comencen al f. 188 : «Aquesta es la profecia feta per Lasa par¬ 
lant...» Cada estrofa va numerada amb xifres romanes. Acaben al f. 191 v., dei¬ 
xant en blanc la meitat del foli. En el següent, f. 192, i a ratlla seguida : «Aquesta 
es la declaració...» Acaba al f. 200 r. El 200 v. l’ocupen les Cobles de profecies 
de fra Encelm, també a una sola columna. 

He reproduit fidelment el text, sense altres variacions que puntuar-lo i 
posar en majúscules els noms propris. Algunes petites addicions que he fet en 
els versos de les cobles, van en cursiva. 

Hamburg, III, 1913. 


[PROFECIA DE L’ASE] 
[ 1418 ] 


(f. 188 a) «Aquesta és la profecia feta per L’asa parlant de les coses que s deuen seguir en les 

terres damunt dites. 


n 

g En nom de la essencia 
Prima intelligença, 

Comença lo (sic) meu eloquença 
Un poch scura. 


g La bistia feresta, 

10 Exint de la foresta, 
Darà molta tempesta 
Al consistori. 


i 

5 g Tot ço que la scriptura 
Tenia sots figura 
De be e de malura, 
Fara la mostra: 


iii 

g La gran virtut diuina 
Sots la negra cortina, 
15 Dara cruel ruyna 
A gent francesa. 
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INI 


X 


(b) S Ladonchs sera sotsmesa 
La dita gent francesa 
Per la real noblesa 
20 D’Anglaterra. 

v 

ff Mil cccc. noranta 
Regnara la jnfanta; 

La terra tota quanta 
Sera torbada. 

vi 

25 % Per la gran subiugança 
Lexant l’amistança, 
Rebel·lant pendrà lança 
Del foch la illa. 


S Lo cel me fa proferta 
Que sots falsa cuberta 
Ladonchs sera deserta 
La Ciutat negra. 

XI 

45 ff No 1 2 fuig si be demora 
Aycella cruel hora 
Seras gitada fora 
De senyoria. 

# 

XII 

% Sota vn falç guiatge 
50 Qui s darà al missatge, 
Sera fet gran dampnatge 
Al poch vescompte. 


VII 

S La sua gent Vnida 
30 De nit e iorn guarnida, 
Lançarà la partida 
De Catalunya. 


XIII 

Jf Lo cel veig que comanda 
Que molta sanch s'espanda, 
55 (b) E de cascuna banda 
Morrà molt poble. 


VIII 


XIV 


fí Ladonchs la gent lombarda 
Ab companya pilarda 
(f. 188 v.) 35 Darà la sua lança parda 1 

Al gran vicari. 


% Apres la gran pelea, 

Vn lop sots pell d’ouella 
Fara en la esglesia 
60 Vn nouell scisma. 


IX 

ï Dins aries lo signe 
La planeta maligne, 
Fara lo rey indigne 
40 De senyoria. 


xv 

t La stela no redona 
Mes semblant de colona, 
Veura molta persona 
Sus alt en l'ayre. 


1. En el comentari s'escriu : daran la salsa parda. No sé què pot voler dir. Text francès: 
Sonnera bombar de. 

2. El comentari diu No t fuig. Com aquestes, poden observar-se altres diferencies, que crec 
Innecessari anotar. Com si l’autor del Comentari s’hagués valgut d’un altre text. 


Digitized by 


Google 


Original from 













XVI 


XXIII 



■' -* 1 AÉjlpflfc ■+Lr&s*Hkr M «* - 1 ;. *, 




— 11 - 


65 0 Gitant raigs variables 
E molt spauentables, 

Los mals inconporables 
Vindran en terra. 

XVII 

%í Foch correrà per Tayrc 
70 Mas no durarà gayre; 

Ladonchs prenets repayre 
Ins les esglesies. 

XVIII 

0 Les mosques de lur terra 
Exint, faran gran guerra, 
(f. 189) 75 Si mon saber no erra. 

En la Borgunya. 

XIX 

0 Veureu ab gran baralla 
Steles fer batalla; 
Ladonchs la cruel playa 
80 Vendrà en terra. 

XX 

0 Veureu fill contra pare 
E filla contra mare. 

La sor contra son frayre 
Fer testimonj. 

XXI 

85 0 La diuinal potença 
Ha feta prouidença. 

Que 1 mal de pestilença 
Vesit la terra. 

XXII 

0 Apres del bon Baptista 
90 Sots manera sofista, 

Sera noua conquista 
En la Turquia. 


0 En la dessus dita terra, 

Si mon saber no erra, 

95 (b) Durarà la guerra 
Quatorze mesos. 

XXIIII 

0 L’anamistat antiga 
A fer pau se obliga, 

E fermada la liga 
100 Faran Tarmada. 

XXV 

0 E venint la nouella 
De la bella puncella. 

La donchs la bruta vella 
Sera desfeta. 

XXVI 

105 0 Lo cel veig que ja plora, 

Aycella cruel hora. 

No fuig si be demora. 

La gran'tempesta. 

XXVII 

0 La ribalda trlxayre 
110 Apres la mort del frayre, 

A despit de sa mayre 
Sera nouia. 

XXVIII 

0 E passada la festa, 

Per la falça requesta 

115 Sera mal e tempesta (f. 189 v.) 

En lo realme. 

XXIX 

0 Satumus veig que crida 
Que sia derendida 
E sia esmarrida 
120 xxvi. mesos. • 


• Tixt franeto : Bi sera merrie — Virtft six moys . 
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XXX 

S Ladonchs la bella nina 
Demostrant se baguina, 
Dara falsa canina 1 2 
Al noble compte. 

0 

% 

XXXI 

125 £ Ans de la primauera, 
Aycella gran riera 
Fara apres la ribera 
Vn poch dampnatge. 

XXXII 

£ E lo cel me demostra 
130 Que en la terra nostra 
Sia noua emposta 
De longa guerra. 

XXXIII 

£ Sots simbell d’oradura 
Exira de clausura 
135 (b) Ab burell vestidura 
Aycell gran comte; 

xxxiiii 

£ E lo gran conestable 
Hi sera favorable; 

Del loch menys stimable 
140 Lo traura defora. 

XXXV 

£ L'esposa desmarrida 
Sera * dc joy vestida 
Apres sia vnida 
La sua companya, 


XXXVI 

145 Sí La profecia manda 

Que port al cap garlanda, 
E de cascuna banda 
Sia aymada. 

XXXVII 

£ Veureu sa fortalesa 
150 En breu tornar flaquesa; 
Per la culpa comesa 
Sera punida. 

XXXVIII 

?í Ladonchs alçant bandera 
Lo gran duch de Bauera, 
155 Ala gent de sant Pere 
Fara dampnatge. 

XXXIX 

£ Omplint la buyda bossa 
La vostra real mossa 
Dins en Seragossa 
160 Pendra corona. 

XL 

£ Lo cel no li aiuda, 
Saturnus la tremuda 
Faent la estar muda 3 
De senyoria. 

XLI 

165 Sí Apres la cruel iornada 
Vehent se derrocada, 
Stara amagada 
xxiii. mesos. 


1. Text francès : Faulst vintnine. 

2. El ms. diu cesscr. 

3. Corr. nuda ? 


v 


(f. 190) 
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XLII 


XLVIII 


£ Ladonchs en la verdesca 
170 Sera Torrible tresca 
De la gent barbaresca 
Al mig de la orta. 


£ Repicant la campana 
Vostra (sic) gent catalana, 

195 Tots armats en la plana (f. 190 v.) 

Faran la mostra. 


XL1II 

£ La porta veig huberta, 

La terra veig deserta, 

175 Los frayles sens offerta 

Qui canten missa. 

X LI III 

£ Volarà sense ales 

Lo gran princep de Gales 
Rompent les portes etales * 
180 A gent francesa, 


XLIX 

£ Veureu ladonchs la poncella 
Pintant sa força bella 
Per la bona nouella 
200 De Anglaterra. 

L 

£ Segons lo cel m’ensenya, 
Coue que molt strenya 
Cella gent de Cerdenya 
Gent cathalana. 


XLV 


LI 


£ No pas com a cossari 
Ne com a propietari, 
Mas com a vicari 
Del maior bisbe. 


205 £ Seran moltes reuoltes, 

Apres peytes e grans coltes 
Seran les testes toltes 
A dos grans mestres. 


XLVI 

185 £ E celi de Pampalona, 
Segons lo cel ordona, 
Alçara sa scona 
Contra la França. 


LII 

£ Tornara Tabitatge 
210 Per la guerra saluatge 

En los orts com a boscatge 
En cella hora. 


XLV II 

£ La nostra Catalunya, 
190 Si daço no s lunya, 

Coue que lo rey munya 
La lur gran bossa. 


LI 11 

£ E la blanqueta rosa 
Al bras dc la sposa, 
215 (b) Fara guerra e nosa 
Ala vermella. 


• El vers, llarg d’una síl·laba, ha d’ésser corromput. El text francès diu : En rompant mu - 
raillis. 
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LI III 

g E Genoua la gaya 
Ferida de greu playa, 
Sera feta rondaya 
220 Per tota terra. 

LV 

• 

g Sots bona confiança 
Luca pendra pesança 
E fara tal veniança 
La flor del lir. 

LVI 

225 g E l’aguila mesquina 
Venint com a gallina 
Sots l’ombra leonina 
Haura pressura. 

LVII 

g Estara subiugada 
230 La trista menyspreada; 
Son mal haura durada. 
Mija setmana. * 

LVI II 

g Puys realment vestida 
De molta gent seguida, 
235 Mantindra la partida 

Del gran imperi. 

LIX 

g Lo flori de Florença 
Mare de la prudença. 
Pels seus rebra offença 
240 En cella hora. 


LX 

# 

g El bras de la colona. 

De la sglesia corona, 
Alçara sa scona 
Lo gran Imperi. 

LXI 

245 g Segons lo cel comanda, 

Ell fara gran demanda 
Per haver la garlanda 
De Lombardia. 

LXII 

g Venecià la gaya 
250 Per la noua baraya, 
Entrara en batalla 
Contra l’imperi. 

LXI II 

g Lo cel dona sentencia 
Qu* en breu rebeu offença 
255 (b) Verona e Vicença 
Per celi d’Ongria. 

LXIIII 

g Veureu en aquell dia 
Segons ma proffecia 
Anar la Lombardia 
260 A foch e a flama. 

LXV 

g Segons que lo cel mana. 
La vidua Toscana 
Segons ley crestiana 
Sera nouia. 


• El text francès diu : Douie sépmaints. 
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LXVI 

265 ff Veureu lo gran vicari, 

Per omplir son armari, 

Que vindrà molt contrari 275 

Ales comunes: 


LXVIIÏ 

ff Deu per la sua potença 
Pot leuar tal offença 

Revocant la sentença (í. 191 v.) 

Deies planetes. 


LXVII 


LX1X 


ff Veureu fer la gran liga, 
270 No pot fugir si triga, 

Contra celi qui s’abriga 
De la gran capa. 


ff La mia proffecia 
En escrit mesa sia, 
Car coué que axi sia 
280 Com ella posa.» 


[DECLARACIÓ DE LA PROFECÍA DE L’ASE] 

«Aquesta es la declaració de la proffecia feta per lo responent frare Encelm Tur- 
meda en la disputa dels animals. 

Sobre la primera qui comença Tot ço que . So es a dir que ço [que] los proffetes 
an posat ab paraules closes, veureu ara palesament venir vn fet apres altre. 

ff Sobre lo .u. qui comença La bistia feresta , ço es a dir que sera vn Cardenal en 
Italia que per despit de la presonia hon lo hauran (ç/V) tengut lo papa, sobornant al¬ 
guns cardenals, rebellant se volran fer vn altre Papa, mes lur fet no haura perfecció. 

ff Sobre lo .m. qui comença La gran , ço es a dir quel Rey d'Anglaterra moura mor¬ 
tal guerra al Rey de França. 

ff Sobre lo quart qui comença Ladonchs . ço es a dir que los anglesos pendran dels 
francesos moltes terres e en fretura subiugaràn aquelles ab gran victorià que sempre 
deuen hauer. 

ff Sobre lo quint qui comença Mil, ço es que en lo sobre dit any per defalliment 
(f. 192 v.) de mascle en ponent sera elegida vna real infanta per senyora ab consenti¬ 
ment de la menor part, de que ’s seguirà gran guerra e discòrdia per tota la terra. 

ff Sobre lo ;vi: qui comença Per la , Ço es que la illa del foch, ço es Sicilià, per la gran 
subiugança que lauors los ( :ic) faran catalans, se rebellaran contra ells e sera vn cruel 
fet per catalans. 

’ ff Sobre lo .vu. qui comença La sua gent, ço es a dir que per la mala companyia 
que catalans los faran, ells rebellantse faran general vnio contra ells, [e] los gitaran 
de la senyoria. 

ff Sobre lo :vm. qui comença Ladonchs. ço es a dir que la part de Claramunt los 
quals foren Lombarts, ab companya pillarda, ço es ab lo poble, daran la salsa parda (sic), 
ço es mal viatge, al gran vicari, ço es al Visrey qui lauors serà. 

ff Sobre lo noue qui comença Dins, ço es a dir que quant aquesta rebellio serà, 
la mala planeta de Saturnus sera en la segona casa del signe de Aries e (f. 193) lauors 
sera fet lo Rey Indigne de senyoria, ço es que la perdrà. 

ff Sobre lo :x. que comença Lo cel ço es a dir que segons la disposició del cel quant 
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la rebellio sera, lauors sera deserta la Ciutat negra, ço es Catanya, car los catalans 
se faran forts en ella e los sicilians prenent la destroiran. 

g Sobre lo .xi. qui comença Not fuig. Aci diu frare Encelm a la Ciutat de Cata- 
nia prometent li que coue que la senyoria de catalans qui en ella sera, isqua fora, ço 
es lo visrey qui en ella sera assitiat, e que la sobre dita ora sia mal a catalans. 

g Sobre lo .xii. qui comença Sota, ço es a dir que la donchs los catalans, qui lauors 
seran en algunes fortaleses, se metran en cor de amansar la ira del menut poble e dema¬ 
naran un salconduyt per lo bescompte de Rochaberti. E lo poble dar lo hi a, e apres 
trairan los, e faran dolent lo vescompte de la sua persona. 

g Sobre lo ,xm. qui comença Lo cel diu (f. 193 v.) que aquesta mala constillacio 
[que] lauors sera, demostra clarament que coue que de cascuna banda, ço es de cata¬ 
lans e de sicilians, muyra molta gent. 

g Sobre lo .xim. qui comença Apres , ço es a dir, que apres la rebellio de Sicilià 
se leuarà vn Cardenal sots specia de fer be, mostrant se molt sant e de perfeta vida, 
e lo seu cor sera de Lop rappat e fara vn scisma nouell en la sglesia, mes no haura 
durada. 

g Sobre lo .xv. qui comença Stela, ço es a dir que ans d’aquell temps se demostrarà 
en l’ayre vna colona de foch e durarà alguns dies e sera vista de tot hom generalment. 

g Sobre lo .xvj. qui comença Gitant diu frare Encelm que aquesta tal colona gi¬ 
tarà raigs variables e de gran spaordiment e lauors vindran en terra los mals incorpo- 
rables (s/c), axi com fam, guerra e mortaldats. 

S’Sobre lo .xvn. qui comença Lo foch correrà , diu frare Encelm que aquest tal 
foch no sera sino que la dita Colona (f. 194) gitarà raigs molt lonchs e correran con a 
foch per layre, semblant que veu hom moltes nits algunes cometes que par sien steles 
que cayguen del cel, e dona fra Encelm de bon consell tal hora estar deins les esglesies. 

g Sobre lo .xvm. qui comença Les mosques, ço es a dir, que los bretons exiran de 
Bretanya e vindran contra lo duch de Borgunya ab molta altra gent que aiustaran 
e correran li tota la terra e metran a sacomano. 

g Sobre lo .xix. qui comença ab gran diu frare Encelm que ans que aquest mal 
vinga sobre Borgunya, veuran les gents moltes nits les steles fer batalles e lauors la 
cruel playa, ço es la sobre dita guerra, vindrà en terra, ço es en Borgunya. 

g Sobre lo .xx, qui comença Veureu fill , diu frare Encelm que quant sera lo sobre 
dit mal en la Borgunya, molts dels borgunyons se rebel·laran contra lur duch, si que 
lo pare tindrà per lo duch, e lo fill sera rebelle ab los bretons, c (f. 194 v.) acusant se 
tots iorns, la vn fara testimoni contra l'altre. 

g Sobre lo .xxi. qui comença La diuina poten;a , diu que deu beneyt tot poderos, 
per aquesta pocha caritat que sera entre los homens, ha proueit e manat que lo mal 
de pestilència vesit la terra, ço es mortaldat vn any part altre. 

g Sobre lo .xxn. qui comença Apres lo bon baptista, diu frare Encelm que l'em¬ 
perador conquistarà moltes terres en la Turquia e que hi morran infinits turchs. 

g Sobre lo .xxm. qui comença En la dessus diu frare Encelm que la dessus dita 
guerra no deu durar sino quatorze mesos. 

g Sobre lo .xxim. qui comença Lanemistat , ço es a dir que la antiga enamistat 
que es de catalans e genouesos se leuarà de carrera, e sera entre ells bona pau e faran 
liga ensemps e apres sia fermada la dita liga, faran gran armada contra lurs enemichs 
perpetuals. 
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g (í. 195). Sobre lo .xxv. qui comença E vtnint la nouella, diu que la bella pun- 
cella, ço es la illa de Còrsega, que es vella d'anys e puncella de senyoria real, la qual 
coue que vinga tota a ma ael rey d’Aragó, e lauors la bruta vella, ço es Genoua, vella 
de hedificis e de riquesa e bruta per la diuisio que sera en ells, sera desfeta. 

g Sobre lo .xxvi. qui comença Lo cel veig que ja, diu frare Enceim que de tal mal 
implora vuy lo cel e que si triga, no pot fallir. 

g Sobre lo .xxvu, qui comença Traició , ço es a dir que madama de Nàpols, qui 
•a despit de sos amichs pendra marit, de que li seguirà gran mal, e sera gran destorp en 
lo realme de Nàpols. 

g Sobre lo .xxvnt. qui comença, E passada la festa, ço es a dir que apres de les 
noces» per la requesta desonesta que fara madama a son marit, no volent ell consentir, 
sera entre ells mala voluntat. 

g Sobre lo .xxix. qui comença Saturnus (f. 195 v.) veig, diu fra Enceim que la 
mala constillacio que sera contra la dita dama si sera, que sera de molts delinquida 
e durara .xxvi. mesos. 

g Sobre lo .xxx. qui comença La donchs la vella, ço es que la dita dama es vella 
d'anys e nina de seny e que ab manetes de santedat tractarà gran mal a son marit. 

g Sobre lo .xxxi. qui comença Ans de la primavera , ço es a dir que la riera de 
Mallorques coue que vna altra vegada vinga gran, mes no fara gran mal. 

g Sobre lo .\xxir. qui comença E lo cel me demostra, ço es que segons la dispo¬ 
sició del cel coue que en la terra nostra, ço es en la senyoria de Arago, sia longa guerra, 
e sera n ocacio la coronacio de la real infanta que sera en l'any m.cccc.lxxxx. 

g Sobre lo .xxxm. qui comença Sots simbell, ço es a dir que lo comte d'Urgell 
se mostrarà foll e vestit de burell e exirà de preso. 

g (f. 1%) Sobre lo .xxuu. que comença E lo gran conestable, ço es a dir, que lo 
ait comte, ab fauor de vn gran conestable castella, exira del impugnable loch hon 
estarà pres. 

g Sobre lo .xxxv. que comença L’esposa, ço es a dir, que la esglesia que per 
lo scismé era desmarrida, sera vestida de Joy apres la santa vnio. 

g Sobre lo .xxxvi. qui comença la profecia, ço es a dir, que apres la santa vnio, 
portarà la esglesia corona de perfeta alegria sobre son cap, e sera amagada per sos 
fills de cascuna banda de crestians. 

g Sobre lo xxxvn, que comença, Veureu la fortalesa, diu que apres alguns anys 
la fortalesa de la esglesia tornara flaquesa, per ço com lo papa que lauors sera, no es¬ 
tarà be ab alguns princeps de xpistians, e lauar li an la obediència per algun temps. 

g Sobre lo .xxxvm. qui comença Ladonchs alçant la, ço es a dir que apres d'aço 
lo gran duch de Bauera, ço es lo duch de Borgunya, alçant la sua bandera, fara (f. 196 v.) 
damnatge a la gent de sant Pere, ço es a capellans. 

g Sobre lo .xxxix. qui comença Omplint la buyda bossa , ço es a dir que en lo 
sobre dit any .m.ccc.lxxxx. en ponent contrestarà la maior part de la gent, no 
Volent senyoria de fembra, e lauors los que seran de la part de la real mossa dessus 
dita, omplint la buyda bossa, ço es la del Papa que lauors sera, ell la conseruarà en 
la senyoria. 

g Sobre lo .xxxx. qui comença Lo cel , ço es a dir que per ço aquesta tal elecció 
sera feta en mala costillacio, no pot durar la sua senyoria, car Saturnus lay guastarà. 
g Sobre lo .xli. qui comença Apres la cruel, ço es a dir que apres sera la dita 
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mossa desbosta de la senyoria, los de la sua part la tindran amagada .xiii. dies, e 
apres dar li an marit ab algunes terres, ab les quals visquen a lur honor. 

g Sobre lo .xlii. qui comença Ladonchs en la, ço es a dir que apres sera mari- 
dada (f. 197) la dita real mossa, los moros de Saragossa qui eren de la part de la sobre 
dita mossa, e volent la sua senyoria, faran grans bàndols ab los altres moros qui no 
la volran, e encontrant se al mig de la orta, faran se la perussa los vns als altres. 

g Sobre lo .xljii. qui comença La porta veig huberta, ço es a dir que la ditaSera- 
gossa en aquell any sera en tan gran destorp, que no s curaran d’anar a les esglesies 
e per les grans gents que sen hixiran, sera la terra deserta. 

ï Sobre lo .xlii i i. qui comença volarà, ço es a dir, que per ço com lo Papa no 
estarà be ab alguns princeps de xpistians e mes que mes ab lo rey de França, lo prin- 
cep de Gales fara lo gran damnatge als francesos. 

g Sobre lo .xlv. qui comença No pas, ço es a dir, que lo maior bisbe, ço es lo 
papa, lo fara son vicari pei fer la dita guerra al rey de França. 

g Sobre lo .xlvi. qui comença E cel de, ço es a dir que lo rey de Navarra, venint 
(f. 197 v.) en ajuda del papa, fara gran guerra contra francesos. 

g Sobre lo .xlvii. qui comença La nostra Catalunya, ço es a dir, que si en aquell 
temps los grans e gentils homens de Catalunya no s’alunyaràn de aquesta tal guerra, 
ans iran en Navarra per prouar lurs corssos, e lo rey que sera tot en fauor del papa, 
los leuarà tot quat hauran al mon. 

g Sobre lo .xlviii. qui comença Repicant, ço es a dir que lauors los gentils ho¬ 
mens catalans faran la mostia, mas lo Rey los vedarà l'anada, e sera tan abriuada 
que qui contrapassarà lo manament del íey, sera la sua munyada. 

g Sobre lo .xlviii;. qui comença Veureu ladonchs, ço es a dir que la real Infanta 
haura gran goig e alegria, car vindrà li noua que lo íey d’Anglaterra li vol trametre 
molta gent en son seruici e favor. 

g Sobre lo .l. qui comença segons lo cel m'ensenya, ço es que per lo nouell Rey 
d’Aragó, sera la gent de Cerdenya (f. 198) molt streta e finalment tota subiugada 
a catalans. 

g Sobre lo .li. qui comença Seran moltes reuoltes, ço es que apres la conquesta de 
Cerdenya seran moltes reuoltes a ma del rey d'Arago en la sua terra e fora la terra, 
e lauors seran toltes les testes a dos grans mestres, e sera la vn francès e l'altre 
ytalia. 

g Sobre lo .li i. qui comença, Tornara Vabitatge , diu frare Encelm que per la sal- 
uatge guerra qui sera en lo realme de Nàpols, los orts e vinyes e habitacions de fora 
seran guastats e desfets, e tornaran con a boscatges. 

g Sobre lo .li 11 , qui comença E la blanca rosa, diu fra Encelm que per la sal- 
uatge guerra que ’s fara ab ajuda de la sposa, ço es de la sglesia, la rosa blanca fara 
gran nosa als de la partida de la rosa vermellà. 

g Sobre lo .liiii. qui comença E Genoua, ço es que per los grans mals e affanys 
que passaia Genoua, sera feta rondaya, ço es per totes parts del mon sen parlarà 
(f. 198 v.) del seu mal e affany. 

g Sobre lo .lv. que comença Sots bona confianca , ço es a dir que la Ciutat de Lu- 
cha pendra pesança per la flor del liri, ço es lo comu de Florença, apres que hauran 
feta pau; alguns anys apres de la dita pau, sera la dita guerra. 

g Sobre lo .lvi. qui comença E l'aguila mesquina, diu frare Encelm que [l']aguila 
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mesquina, ço es la ciutat de Pissa, haura pressura sots l'ombra leonina, ço es sots lo 
comu de Florença e lauors per tal subiugança o pressura, vindrà com a gallina 
mullada e sens esforç. 

g Sobre lo .lvii. que diu Sera subiugada , diu que aquesta tal pressura e subiu- 
gacio sota florentins, deu durar mija setmana de Daniel, feune lo conte. 

% Sobre lo .wm. que comença, puys realment , diu que passada aquesta mija 
setmana, exira de subiugacio de florentins e molta gent la seguirà, e ella realment 
vestida mantindra la par-(f. 199) tida del imperi. 

g Sobre lo .lix. qui comença Lo flor i, diu frare Encelm que apres que Pisa sia 
exida de subiugacio de florentins, sera vn gran tabustol entre los dits florentins, dich 
entre ells, e ab tractes de algun d’ells molta gent stranya entrant en lo comtat de Flo¬ 
rença, faran gran dampnatge en aquell. 

g Sobre lo .lx. qui comença A l bras de la colomna , diu frare Encelm que lauors 
l’emperador alçara la scona, ço es la sua bandera, e que ab gran poder de gent vindrà 
en Italia al bras del papa, qui es de la colona e corona de la esglesia, e aço per fer se 
senyor de la Italia. 

g Sobre lo .lxi. que comença Segons lo cel , diu fra Encelm que tot aço fara l’em¬ 
perador per haver la Lombardia sota sa senyoria. 

g Sobre lo ’.lxii. qui comença Venesia la gaya t ço es a dir, que venint l’emperador 
de la nova elecció del papa, fara alguna demanda desonesta als venecians, (f. 199 v.) 
e contrestant ells a la dita demanda, sera vna gran guerra entre ells. 

g Sobre lo .ixiii. qui comença Lo cel dona sentencia , ço es que lo cel demostra 
e les planetes, que coue que les ciutats de Verona e Vicensa reben offença per la ven¬ 
guda del emperador en Italia. 

g Sobre lo .Lxmi. que comença Veurets en celi , diu frare Encelm que aquell dia 
per la gran guerra, tota la Lombardia hirà a foch e flama, car la ira del emperador sera 
molt furiosa, no hauent pietat ni misericòrdia. 

g Sobre lo .lxv. que comença Segons que lo cel manda t diu frare Encelm que apres 
del dit fet de Lombardia, la Toscana qui tant de temps es estada viuda, ço es de se¬ 
nyoria, regint se comuna, coue que lauors sia nouia prenent marit, ço es que haura 
vn nouell senyor que la regira. 

g Sobre lo .lxvi. que comença Veureu lo gran vicari , ço es a dir que *1 papa dema¬ 
narà certa cantitat de moneda a les comunes e ells (sic) negant tal demanda, (f. 200) e 
no volent li res donar, ell los vindrà molt contrari e ab aiuda del emperador se ven- 
iarà d’ells. 

Jf Sobre lo .lxvii. que comença Veureu fer la gran liga, ço es que apres de aço 
les comunes faran vna gran liga contra lo papa e contra l'emperador e sera gran mal 
en Italia per cascuna partida. 

g Sobre lo .lxviii. que comença Deu per la sua potença , diu frare Encelm que aço 
dessusdit segons la sua sentencia coue que axi sia, mes que deu beneyt tot poderos 
es sobre totes coses, qui les ha creades, ell sol pot reuocar aço que no sia. 

g Sobre lo .lxviiu· qui comença La mia proffecia , diu frare Encelm que axi 
com ha dit déssus, si deu beneyt no reuoca les sentencies e judicis de les planetes, coue 
aquelles coses sobre scrites se seguesquen, segons son posades.» 
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f. 200 V. 

«COBLES DE PROFECIES DE FRA ENCELM 

g O Babilonia, tu Barcelona, 

En tu florint l’arbre de la supèrbia 
Sera son fruyt la jornada cella 
Si penedint deu beneyt no *t perdona. 
g Mostrar t’a deu alguns orribles signes; 
Semblant fara a les tres veines 
Del teu comtat, per mal e per roynes 
Los confondra, e d’aço son dignes. 
g Deu poderos tot penedir spera, 

Penedint te, d’ell auras indulgenoia. 

Si que fas ta alta eminensa 
Si trametra com Sodoma la fera. 
g Ton mal vendrà de març o de satembre 
A mija nit, tu estant adormida 
Per lamps e trons seras spaordida, 

Vulles te donques per penitencia rembre. 

Fi de vna proffecia* 
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